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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)

Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

1 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: выполните устный перевод с листа на русский язык.

One reason optimists retain a positive outlook even in the face of evidence to the contrary has been discovered, say researchers.

A study, published in Nature Neuroscience, suggests the brain is very good at processing good news about the future.

However, in some people, anything negative is practically ignored - with them retaining a positive world view.

The authors said optimism did have important health benefits.

Scientists at University College London said about 80% of people were optimists, even if they would not label themselves as such.

They rated 14 people for their level of optimism and tested them in a brain scanner. 

Each was asked how likely 80 different "bad events" - including a divorce or having cancer - were to happen.

They were then told how likely this was in reality. At the end of the session, the participants were asked to rate the probabilities again.

There was a marked difference in the updated scores of optimists depending on whether the reality was good or bad news.

Dr Tali Sharot, lead researcher, gave the example of the risk of cancer being set at 29%. 

If the patient thought their risk was 40%, then at the end of the experiment they downgraded their own risk to about 31%, she said.

However, if the patient originally thought their risk was 10%, they only marginally increased their risk - they "leaned a little bit, but not a lot".

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Бизнес и финансы. Международные финансовые новости» и выполните его перевод, выделите эквиваленты и вариантные соответствия, адекватные замены.

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы. Проанализируйте применяемые способы достижения эквивалентности при переводе.
An interview with R.Markovich, General Director, «Kodak Cineworld» Co Ltd., Moscow
— Currently the Russian film market is a shambles and people seem to have stopped going to the cinema altogether. Theaters turn into stores, casinos and warehouses. On the other hand your cinema seems to be thriving. How did you decide to come to Russia and what did you do before you launched your project?

— Я достаточно долгое время работал в Англии по специальности, которая совершенно никакого отношения к кино не имела: я был юристом и специализировался на сделках по слиянию и поглощению. В Россию я приехал весной 1992 г. — тут тогда было очень интересно, а позднее, в 1993 г., я и мой партнер занялись созданием пер​вого  кинотеатра западного типа в Москве — в гостинице «Славянская». Это было интересно, и мы занимались кино до тех пор, пока отношения Пола Тейтума (генерального директора «Славянской», убитого в начале 1997 г.) с другими инвесторами не испортились и нас «не ушли».

— New films are shown in your theater from dawn to dusk so to say. How many people do you employ and do they have to work several shifts?

— У нас работают 65 человек, в основном молодые ребята—от 18 до 24 лет. Да, некоторые сеансы заканчиваются в 3 часа ночи — мы стараемся устраивать гибкий рабочий график, чередуем ночные смены с дневными. Но для многих работа в кинотеатре — в кайф. Ведь у нас проходит много интересных мероприятий, приходит много знаменитостей, которых они вряд ли смогли бы увидеть где-то еще.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

In conclusion allow me to express our gratitude to you, Mr Chairman, for your skilled leadership and outstanding guidance of the work of this session, as well as to the leaders of the working groups, and also to the staff of your department and to your colleagues for the successful conclusion of this session.
The meeting is adjourned.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.
Господин председатель!

Я хотел бы воспользоваться этой возможностью, чтобы выразить свое удовлетворение по случаю Вашего избрания на этот высокий пост и пожелать Вам всяческих успехов в Вашей работе.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм. Выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

Господин Председатель,
Прежде всего, мне хотелось бы вновь поблагодарить организаторов семинара в лице постоянного представителя Сент-Люсии за гостеприимство и четкость в проведении этого важного мероприятия
Что касается оценки семинара как такового, то он, безусловно, служит полезной цели, которая состоит в проведении обстоятельного обмена мнениями с представителями несамоуправляющихся территорий. В этой связи хотелось бы отметить весьма ценные с информативной точки зрения выступления представителей Гуама и Восточного Тимора.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

В заключение хотелось бы изложить нашу позицию относительно предложения об одобрении доклада семинара. Мы считаем целесообразным придерживаться практики последних лет и принять к сведению материалы этого мероприятию. Такой подход объясняется очень просто: нам не хотелось бы, чтобы выводы и рекомендации такого рода мероприятий, в том числе идеи, высказанные экспертами и представителями неправительственных организаций, получали статус полновесных рекомендаций после того, как соответствующий доклад нашего спецкомитета будет одобрен Генеральной Ассамблеей. Нам следует весьма осторожно относиться к вопросу о переводе тех или иных документов из одного статуса в качественно другое положение.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на русский язык.
Interview with Mikhail Shvidkoi, Chairman of VGTRK (Fragment)
· How do you explain the decline in the ratings of the news program " Vesti?"
· That's partially due to seasonal factors, and in part it's due to a lack of funds. You can't do TV without money. We've managed for a year, and now we're starting to feel the effects. Although we got limited funding, most of that went to pay off debts, to establish a holding company, and so forth. For program policy — not much was left. Also, from last December until March, when we were in our worst period, the administration of VGTRK, frankly, was only serious about "Vesti," and we can see the result. Probably on the eve of the upcoming changes in July and August there was a breakdown of internal organization. I think that in July we'll have everything taken care of.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

ОБЯЗАТЕЛЬНО будьте на месте проведения мероприятия задолго до его официального начала, по крайней мере за 15 минут до времени, указанного в Вашем контракте. Если Вы плохо знаете здание, где будет проходить заседание, оставьте себе дополнительное время на плутание по коридорам.
Предложите английские эквиваленты словам и выражениям из области деятельности международных организаций, сферы дипломатических отношений.
1) консульская конвенция 
2) консульская служба 
3) консульская юрисдикция
4) консульские сборы
5) консульский иммунитет
6) консульский корпус
7) консульский округ
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

ОБЯЗАТЕЛЬНО представьтесь старшему бригады переводчиков и назовите свои рабочие языки. Не забудьте познакомиться с другими переводчиками и звукотехником, а также с ассистентом, разносящим документы.
Предложите русские эквиваленты словам и выражениям из сферы организации совещаний и подготовки зала заседаний.
1) be a member as of right
2) administrative department / services
3) administrative secretary
4) accredited journalist

5) free of income tax in the country in which the conference is held
6) serve on (a board)
7) language department / translation division / translators pool

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности (моноремы в начале).

1. A press-conference was held recently in Moscow.

2. A change in Washington's attitude became apparent at the beginning of this month.

3. A new president had to be chosen.

4. In October a sudden and violent tempest swept over Wall Street.

5. Jet take-off noise limits are to be introduced.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Переводоведенье, возникшее в середине XX в., имеет вполне установившиеся традиции научных и прикладных исследований, В наши дни широкое распространение получила теория, рассматривающая перевод как акт межъязыковой коммуникации. Преимущество этой теории заключается в том, что в ней переводческие явления рассматриваются через призму коммуникативных установок и различий в способах их выражения в конкретной паре языков. Не менее важен ее прагматический аспект, предполагающий сопоставление не только двух языков, но и двух культурных общностей (Бреус Е.В.).
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Одобрить, противоречие, полное взаимопонимание, внешняя политика, Министерство иностранных дел, безопасность, Австрия, Венгрия, рост инфляции в этом году.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.

· ↑LP

· E

· P+

· X

· coop

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите английские эквиваленты и сокращенные варианты названий следующих организаций и соглашений.

1) Генеральное соглашение по тарифам и торговле 

2) Европейская ассоциация свободной торговли 


3) Международная организация по стандартизации

2 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода. Предложите русские эквиваленты словам и выражениям:

	1) law and order
2) law enforcement agencies
3) judicial bodies
4) subject to prosecution
5) international law
6) investigation
7) criminal
8) penitentiary system
	9) arrest
10) search warrant
11) detain
12) immunity
13) bribery
14) personal injury
15) slander


2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств. Проанализируйте применяемые способы достижения эквивалентности при переводе. 
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям:

	1) здоровье

2) верность

3) сила и артистизм

4) удача

5) терпение и справедливость

6) честность

7) много счастья

8) любовь, доверие, согласие


	9) хорошее образование

10) уютный дом

11) море смеха

12) немного печали

13) капля слез




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

Members were solemn as they took their seats: The Prime Minister gave a measured account of interests at stake and events of the past. Neither pace nor tone altered as he passed on to "what our next step should be." (" The New York Times")

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

Роль переводчика очень значительна, и к нему предъявляются высокие требования. Он должен быть высокообразованным человеком, обладать обширными и разносторонними знаниями. Переводчик научно-технической литературы, естественно, должен хорошо знать данную специальность; переводчику, занимающемуся переводами газетно-публицистического материала, необходимо быть в курсе современных международных событий, знать политическое устройство, экономику, географию различных стран и т. д. Любой переводчик должен изучать литературу, историю, культуру других народов и особенно народа той страны, с языка которой он переводит. Он должен знать быт, нравы этого народа, т. е должен быть знаком с так называемыми реалиями. Под реалиями понимаются особенности жизни, быта, государственного устройства каждой страны, ее обычаи, нравы и поверья — все то, что составляет ее самобытный, национальный облик. Незнание реалий ведет к ошибкам в переводе или обесцвечивает перевод, лишая его национального колорита. Оно может также привести к грубым ошибкам, создающим ложное представление о стране и ее народе (Т.Р. Левицкая, А.М. Фитерман)

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода (слова-заместители).



Today's conference speech by Neil Kinnock is the last set-piece occasion before the election campaign begins for Labour to state its own agenda and communicate its distinctive vision of society — for Labour to prove that it deserves to be elected not simply because the Tories don't, not just because we could manage things better than they have. ("G.")

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Реклама
(Интервью с Константином Костиным, руководителем рекламной службы банка) '
В последнее время на главные роли выходит реклама как инструмент маркетинга, который продвигает банковские продукты и банковский имидж. Посмотрите, как изменилась «имиджевая» реклама банков: каких-то абстрактных слоганов типа «Крупица золота в море песка» мы уже и не слышим. А помните все эти символы банковского могущества начала девяностых — дубовый стол, сотовый телефон, швейцарские часы? С тех пор рынок сильно профессионализировался. Банки становятся все более придирчивыми. В ответ на это появляется новая реклама с конкретными и ясными бизнес-идеями. Существует и такое мощное оружие, как значимое молчание. Это тоже рекламный ход. Однако здесь неуместны передержки. Долго молчать так же плохо, как говорить о себе слишком часто. Особенно в горячих ситуациях на финансовом рынке. По моему мнению, некоторым банкам-молчунам стоило бы декларировать свои позиции даже не столько косвенной, сколько прямой рекламой.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на русский язык.

Intervention at a Meeting of the Directors of World Bank and the Economic and Social Council (ECOSOC) (Fragment) 

Mr. Chairman,
· Finding resources to finance development has always been a difficult problem, especially during the last few years, when there was the beginning of a trend towards a decline in official development assistance and a reduction in voluntary contributions to the operational activities of the UN, accompanied by a decline in prices of raw materials and energy resources. The problem of financing was further exacerbated by the growing financial crisis, for not only are foreign investors displaying understandable caution, but there are also very limited possibilities for mobilizing internal resources for development, particularly in countries which have been affected by the crisis. In this situation, we believe that favorable conditions for providing needy countries with resources for development can be fully realized if the financial crisis is overcome, and the stability of international financing and national finance systems is restored in the countries affected by the crisis.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не беритесь переводить со всех языков, на которых Вы умеете сказать «Добрый день»; ограничьтесь своими рабочими языками. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не давайте уговорить или принудить себя переводить с языка или на язык, который «почти совсем не отличается от ...» (вставьте название языка, которым Вы владеете).
Предложите английские эквиваленты словам и выражениям из области деятельности международных организаций, сферы дипломатических отношений.

1) консульский отдел 
2) консульский патент
3) консульский устав
4) консульское право
5) консульское представительство
6) консульство
7) контингент вооруженных сил
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не надо ходить по фойе, здороваясь подряд со всеми участниками конференции. Не забывайте, что Вы здесь в роли переводчика, а не посла доброй воли.
Предложите русские эквиваленты словам и выражениям из сферы организации совещаний и подготовки зала заседаний.

1) in an advisory capacity / as a consultant
2) including Sundays, official holidays and traveling days
3) in local currency
4) in an unofficial capacity
5) refunding of travel expenses
6) renewal of term of office
7) in an official capacity
8) as a matter of routine procedure
9) temporary contract
10) interim chairman
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности (дирема, подлежащее – фактическое обстоятельство времени).

1. The early post-war years witnessed a certain reappraisal of values.
2. Mid-1934 signaled the beginning of its decline.
3. This period saw Foreman's early experiments in which he turned to folk art for inspiration.
4. The past decade has brought about a number of investigations into the physical and chemical properties of these substances.
5. This year sees Britain's labor and trade union movement confronted with serious political challenges.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

В начале XX в. происходит явление, получившее название информационного взрыва. Создание Лиги Наций, а затем и Организации Объединенных Наций повлекло за собой беспрецедентное увеличение личных контактов и объема печатных материалов. Одновременно происходили многократное расширение международных контактов среди ученых и работников культуры, рост туризма и увеличение международной переписки. Все это хорошо известно. Менее известен тот факт, что вслед за информационным взрывом последовал "переводческий взрыв". Возникла острая необходимость в большом количестве переводчиков — профессионалов высокой квалификации, способных за короткий срок переводить большой объем текстов самого разнообразного характера. Для подготовки требуемого количества опытных переводчиков были созданы многочисленные школы, где их должны были готовить. И тут стало ясно, что без понимания сущности перевода, научного обобщения задействованных в нем механизмов не может быть и действенной методики преподавания этой дисциплины. Остро встал вопрос о необходимости создания переводческой науки (Бреус Е.В.).
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Голосовать против, несколько недель тому назад, Европейский Союз, пресс-атташе посольства, выразить надежду, осудить, завить, внешняя политика, вчера в Париже.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.
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3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите английские эквиваленты и сокращенные варианты названий следующих организаций и соглашений.

1) Международная социологическая ассоциация 

2) Международная федерация по автоматическому управлению 

3) Международная федерация философских обществ 
3 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода. Предложите русские эквиваленты словам и выражениям:

1) volunteer;
2) volunteer work;
3) donation;
4) fund raising;
5) health care;
6) poverty line;
7) minimum level subsistence;
8) literacy, illiteracy;
9) nutrition;
10) hunger/famine;
12) malnutrition;
13) drug abuse;
14) drug addict;
15) housing problem;
16) slums;
17) homeless.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств. Проанализируйте применяемые способы достижения эквивалентности при переводе. 
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям:

1) не в службу, а в дружбу;
2) не в своей тарелке;
3) не лыком шиты;
4) не поминай лихом;
5) не откладывать в долгий ящик;
6) непочатый край;

7) несолоно хлебавши;

8) нечего греха таить;

9) ни к селу ни к городу;

10) носиться как с писаной торбой;

11) остаться с носом;

12) откуда ноги растут.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

1. I papered my room yesterday.
2. I have watered my flowers.
3. The hospital houses 500 patients.
4. The goods have been tabled.
5. Don't gas so much.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

Переводчик должен обладать и общефилологическими знаниями, так как многие проблемы перевода могут быть разрешены только на широкой филологической основе. Такая подготовка может уберечь переводчика от ошибок. Отдавая себе ясный отчет в национальном характере языка, переводчик не будет пользоваться иноязычными конструкциями и оборотами и нарушать таким образом нормы русского языка. Переводчик должен глубоко знать оба языка: тот, с которого ведется перевод, и тот, на который он переводит. Это утверждение отнюдь не является трюизмом. В переводческой практике, к сожалению, до сих пор имеют место переводы с подстрочников, а это весьма нежелательное явление. Под глубоким знанием языка имеется в виду знание всех его аспектов: фонетики, грамматики, лексикологии и стилистики, без чего не могут быть практически разрешены трудности грамматического, лексического и стилистического порядка. (Т.Р. Левицкая, А.М. Фитерман)
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода (образные выражения)

1. He crowded a lot of adventures into his young life.
2. The invention of the printing press is among the highest points in the history of education.
3. This political party contains a new plank in its platform.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Вопрос о положении женщин: Национальные планы действия (ООН, 1998)
Господин Председатель,
Содержавшаяся в Платформе действий Пекинской конференции рекомендация принять в кратчайшие сроки национальные планы действия по улучшению положения женщин была положительно воспринята в Российской Федерации, где к этому моменту уже стала очевидной необходимость выработки новых концептуальных подходов к проблеме обеспечения равных прав и возможностей мужчин и женщин в условиях перехода к рыночной экономике.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на русский язык.

On the Development of Women's Medium and Small-scale Business in Kazakhstan 

(UN, 1997) (Fragment)
Madam Chairwoman,
In our country there are 8.5 million women who account for 51.38 per cent of the total population. In all as of January I, I996, 49% of the women were employed. It should be recalled that the employment rate for women in the Republic of Kazakhstan is relatively high in comparison with other countries of the Asian region.
· A distinguishing characteristic of female employment is the fact that most working women are found in education, health care, commerce and social services. In government employment centers women accounted for 50.5% of the applicants. Unemployed women for the most part have work experience, have previously held jobs, have a high-school education, and are in their prime working years.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

ОБЯЗАТЕЛЬНО готовьтесь к мероприятию. Скорее всего, за некоторое время до него Вы получите какие-то документы. Обратите внимание на имена и названия должностей. Помните, что на некоторых форумах председательствующий именуется president, а не chairman.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения владением этикой устного перевода. Примите участие в Ролевой игре: выполните действия в соответствии со своей ролью, в зависимости от роли выполните перевод текста контракта, устный перевод сопутствующих переговоров, деловой корреспонденции и т.д.

	Название комплекса задач
	«Визит полковника американской полиции в Россию»

	Ситуационный 

контекст комплекса задач
	Вы устраиваетесь на работу в качестве внештатного переводчика в бюро переводов. Через некоторое время поступает заказ: Вам предстоит сопровождать офицера полиции США, прибывшего в Россию с целью обмена опытом с российскими коллегами.

	Задача 1
	Название: «Важные документы»

	Ситуационный

 контекст
	При устройстве на работу в качестве внештатного переводчика Вас просят предоставить необходимые документы.

	Профессионально значимый вопрос
	Какие документы вам необходимо предоставить работодателю при устройстве на работу в качестве внештатного сотрудника и оказания переводческих услуг?

	Задача 2
	Название: «Специальная подготовка»

	Ситуационный 

контекст
	Вам предстоит встретить полковника Симпсона в аэропорту вместе с сотрудниками российского МВД и сопровождать его на нескольких мероприятиях. 

	Профессионально значимый вопрос
	В чем будет заключаться ваша подготовка к встрече?


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности (моноремы в середине).

1. Meanwhile, however, other circles were beginning to take an increasing part in the commercial life of the Third Republic.
2. In December of the same year, all trials and lawsuits connected with the affair were liquidated through a general amnesty.
3. It must also be remembered that the Panama scandal was then fresh in the public mind.
4. It is undeniable that the huge police empire was liquidated and most of the concentration camps were dissolved.
5. Instead, a gaping void was opened in the national life of the German people.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Что такое перевод? Можно ли научиться переводить?
Для того чтобы ответить на эти вопросы, рассмотрим вкратце историю перевода и состояние переводоведения в наше время.
Само слово перевод имеет несколько значений— вид человеческой деятельности, процесс перехода от исходного языка к языку перевода, полученный в результате этого текст и, наконец, осмысление закономерностей переводческого процесса.
Перевод как вид человеческой деятельности имеет долгую историю. Своими корнями он восходит к тем временам в истории человечества, когда праязык начал распадаться на свои отдельные разновидности и возникла необходимость в людях, способных выступать в роли посредников при общении представителей разных языковых общин (Бреус Е.В.).
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Великобритания, гонка вооружений, высокопоставленный представитель МИД, посетить, спад, производительность труда, экономика, сотрудничество, сумма, штаб-квартира, конфликт, перемирие, приезд, депутаты.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.

∑

VIP
HQ
:

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите английские эквиваленты и сокращенные варианты названий следующих организаций и соглашений.

1) Международное бюро просвещения 
2) Международный совет по исследованию моря 

3) Организация экономического сотрудничества и развития 

4) Организация Североатлантического договора 

5) Совет экономической взаимопомощи 


6) Международный союз физиологических наук
4 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода. Предложите русские эквиваленты словам и выражениям:
	1) Attorney General
2) On bail
3) Parole
4) Fraud
5) Embezzlement
6) Manslaughter
7) Investigation
8) Bribery
	9) Slander

10) Warrant
11) Money Laundering
12) Defendant
13) Plaintiff
14) Damage
15) Jury


2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств. Проанализируйте применяемые способы достижения эквивалентности при переводе. 
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода. Предложите английские эквиваленты словам и выражениям:
	1) Снегурочка

2) Дед Мороз

3) Кощей Бессмертный

4) Жар-птица

5) Утро вечера мудренее

6) Избушка на курьих ножках

7) Иван Грозный

8) Лобное место


	9) Пасхальный кулич

10)  Путь из варяг в греки

11)  Море смеха

12)  Иванушка-дурачок

13)  Слово о полку Игореве




Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.
1. Sunrise found me alighting from the train at a small station called Yasenki, about four miles from Tolstoy's home.

2. Closer examination tells a rather different story.

3. These measures were fiercely resisted by the workers of the company.

4. Excitement made the sergeant's voice almost unrecognizable.

5. Sweden and Japan, the leaders in robotization, had long had lower unemployment levels than other Western countries.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

Бульбопровод

Три года работы, тысяча актеров, две тысячи костюмов и, хочется добавить, двухсотлетний юбилей Гоголя. Владимир Бортко – кавалер ордена Почета и Народный артист России и Украины снял знаменитое и любимое "Собачье сердце", "Блондинку за углом", в 90-е работал над "Улицами разбитых фонарей", в нулевые – над "Бандитским Петербургом", "Идиотом" и "Мастером и Маргаритой". Серьезный режиссерский послужной список расширен последним творением Бортко – "Тарасом Бульбой". 

Мало найдется школьников, способных назвать "Тараса Бульбу" своим любимым произведением из гоголевского наследия, взрослых людей, перечитывающих повесть в сознательном возрасте, пожалуй, найдется еще меньше. Так что, будьте покойны, фильм с закадровым чтением Сергея Безрукова, музыкой Игоря Корнелюка, смолой, льющейся с крепостных стен Дубны и больше похожей на шоколадную пасту, и довольно хаотично скачущими казаками, с текстом Гоголя, действительно, соотносится слабо. Буквоеды и просто внимательные и образованные люди находят предостаточно разночтений, но это, вроде, как и не суть важно.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм. Выполните письменный перевод текста с английского языка на русский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

 Kremlin refuses to bail out Russian oligarchs
The Kremlin will not bail out Russia’s oligarchs or their foreign creditors, said Igor Shuvalov, the first deputy prime minister, on Friday, putting pressure on both sides to renegotiate the $130bn (€96bn, £90bn) in foreign debt owed by the largest companies.

Mr Shuvalov said Russia was open to foreign creditors converting their loans to indebted Russian industrial groups into equity.

But he acknowledged that the creditors would not necessarily be keen to take on the shares and called on them to agree to deals that would extend payments and allow companies to pay off debts even at times of low commodity prices.

“Creditors most of all want to get their money,” he said. “No one needs assets at the moment because they are worth nothing.”
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

В понедельник, 20-го апреля Динара Сафина займет первое место в обновленном рейтинге Женской теннисной ассоциации (WTA). Динара "подвинет" с верхушки американку Серену Уильямс, которая честно продержалась в роли королевы горы целых одиннадцать недель подряд. Успех Сафиной, которая стала самым прогрессирующим игроком WTA-тура, абсолютно закономерен и в основе его лежат упорные тренировки, заметно укрепившаяся вера в себя и сильный характер Динары.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный последовательный перевод с листа текста на русский язык.

The 2007 earthquake in the Solomon Islands that launched a deadly tsunami is raising a host of challenges for scientists working to understand what happened.

The quake generated a larger-than-expected tsunami that claimed 52 lives and caused extensive property damage in an area that had little seismic activity previously.

Quakes often occur in areas where one of the plates that make up the crust of the earth is moving downward, beneath another section of crust, a process called subduction.

But researchers report in Friday's edition of the journal Science that in the Solomon Islands quake there were actually three sections of crust involved, two of them sliding at different rates beneath the third.

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

ОБЯЗАТЕЛЬНО  подготовьте  список  необходимых  терминов, которые можно найти в  предварительных документах, по опыту прошлых заседаний, через Интернет и пр.
Предложите английские эквиваленты словам и выражениям из области деятельности международных организаций, сферы дипломатических отношений.

1) стол переговоров 
2) консульский округ 
3) челночная дипломатия
4) зеркальные меры
5) потепление отношений
6) атташе
7) выдворение дипломатов

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения владением этикой устного перевода. Примите участие в Ролевой игре: выполните действия в соответствии со своей ролью, в зависимости от роли выполните перевод текста контракта, устный перевод сопутствующих переговоров, деловой корреспонденции и т.д.

Инструкция к проведению деловой игры

	Вводная информация

	Ситуация: В российскую компанию приезжает менеджер по продажам зарубежной компании-партнера. Его встречают в аэропорту коллега из российской компании и переводчик. После знакомства они отправляются на машине в офис, где происходит деловая беседа с начальником отдела продаж российской компании. 

	Общая инструкция

	Воспроизведите описанную ситуацию в условиях учебного контекста путем имитации профессиональной деятельности ее участников 

	Индивидуальные инструкции

	Ирина Полякова

Вы один из менеджеров по продажам крупной российской компании. Вместе с переводчиком Ольгой Митрофановой Вам необходимо встретить менеджера по продажам из британской компании Джона Смита. 

Ваши действия: инициировать беседу и знакомство с Джоном Смитом, узнать, как прошел его полет, сообщить о том, что вас ждет машина, предложить помощь водителя при переноске багажа. 

Язык коммуникации: русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания. 
	Джон Смит
Вы один из менеджеров по продажам крупной британской компании. Вы прибываете в Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу. В аэропорту Вас встречают менеджер российской компании Ирина Полякова и переводчик Ольга Митрофанова. 

Ваши действия: познакомиться с встречающими, отвечать на реплики Ирины Поляковой, переведенные Ольгой Митрофановой. 

Язык коммуникации: английский (британский вариант). 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.
	Ольга Митрофанова

Вы переводчик крупной российской компании. В Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу прибывает Джон Смит, менеджер по продажам британского партнера компании, в которой Вы работаете. Вы встречает его в аэропорту вместе с менеджером российской компании Ириной Поляковой. 

Ваши действия: познакомиться с Джоном Смитом, выполнить двусторонний перевод беседы Ирины Поляковой и Джона Смита. 

Язык коммуникации: английский (британский вариант), русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности (многозначные служебные слова).


Estonia is an example of a young democracy that has done particularly well, staying

between the third and 11th positions in the RWB index over the last decade. Freedom House says the country's media scene is "diverse" and, in general, "media operate without significant political interference".
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Скорбь и слезы Италии

Сегодня в Италии объявлен национальный траур – в Абруццо пройдет церемония похорон жертв разрушительного землетрясения, по последним данным, унесшего жизни 287 человек. Отпевание погибших пройдет под открытым небом недалеко от города Л‘Акуила, ставшего эпицентром землетрясения. Службу отслужат кардинал Тарчисио Бертоне и архиепископ города Джузеппе Молинари, который ранее обратился к выжившим, находящимся в одном из палаточных городков со словами утешения. "Я не могу объяснить, что произошло. Однако я могу сказать одно – Христос воскрес", - сказал он, напомнив тем самым, что у католиков сейчас проходит Страстная неделя. 

Тем временем, итальянское правительство приняло решение продлить поиски выживших под завалами до воскресенья. По словам самих спасателей, надежда на то, что кто-то может еще оставаться в живых, очень невелики, однако поиски все равно продолжаются.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Конфликт, совещание, противоречие, война, внутренняя политика, Министерство иностранных дел США, безопасность, Дания, Швеция, Голландия, Швейцария, рост, падение.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.
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3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите английские эквиваленты и сокращенные варианты названий следующих организаций и соглашений.

1) Организация объединенных наций 

2) Европейский банк реконструкции и развития 
3) Международный валютный фонд

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

1 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: выполните устный перевод с листа на русский язык.

Twitter permission for US troops

US troops are to be allowed to use social networking websites such as Twitter and Facebook following a review of internet use and security. 

Defence department officials say the benefits of using social media now outweigh the risks to security. 

The ruling means that a number of sites blocked by the Pentagon in 2007 - including YouTube - will be unblocked.
However, commanders will be able to temporarily block access to safeguard missions or save bandwidth. 

Correspondents say social media and the internet are becoming increasingly important for the US military. 

The web is used for recruitment, public relations and for communications between troops and their families, among other things. 

US Defence Secretary Robert Gates has said that social networking can help the Pentagon interact with US military employees, many of whom are in their early 20s and regular users of online services. 

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Международные новости политики. Выборы» и выполните его перевод, выделите эквиваленты и вариантные соответствия, адекватные замены.

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы. Проанализируйте применяемые способы достижения эквивалентности при переводе.
An interview with Malcolm Turnbull
Managing Director, Turnbull and Partners, an Australian finance and investment company

— Как вы решились на деловой контакт с русскими? Говорят, это очень рискованно. Вы сделали это сознательно или случайно?

— I Started business in Russia several years ago, when I advised to one company on a project that was never realized. In 1993, Star Mining, an Australian company, asked us to help find investors for a large-scale project in Russia. We started working on it, and together with a number of other financial institutions subscribed to an additional issue of Star Mining shares amounting to $ 30 million. These resources were also used as Star Mining's working capital and for investment in Lenzoloto, a Russian joint-stock company in East Siberia.

—  Как в целом вы рассматриваете развитие отношений между Австралией и Россией? Каковы главные препятствия на пути?

— There are several factors hampering cooperation with Russia, and not only for Australia, but other Western nations, such as the US, France, Britain and others, as well. 

To begin with, we must have unshakable confidence in Russian's legislative and political systems. A generally stable legal system in Russia would be the main prerequisite for attracting foreign investments.

Second, Russia would need motivated managers who would act in line with modern standards.

— Вы являетесь лидером в своей области. Скажите, какие качества, по вашему мнению, должны быть присущи тем, кто задает тон в политике, бизнесе или культуре, например?

— Anyone who claims the role of leader should be courageous, strong and possess qualities people like to see, such as ability to incite interest in others and charisma.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: Найдите в тексте соответствия переводческим решениям

1) … тематические залы…

2) … посетитель средней эрудиции…

3) …лучше уходить на целый день…

4) …«выпускать» детей просто побегть по залам…

5) …будут в восторге.

Polytechnical Museum

The exhibition. Eighty halls, arranged by theme, more than 40, 000 exhibits on absolutely all branches of knowledge. There are particularly good visual exhibits in the science, aimed at the visitor with average education. 

In the theme halls there are both permanent and changeable exhibitions. There is currently an exhibition devoted to the history of colour photography in Russia. There are unique photographs and there is a display showing the process of making colour prints.

You visit. It is best to spend a whole day at the Polytechnical Museum, take some food with you and just let the children wander around the halls. The boys will have a field day.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

Глава лондонской полиции сэр Иэн Блэр заявил, что 1 декабря этого года уйдет в отставку. В качестве причины досрочной отставки он назвал недостаточную поддержку своей деятельности со стороны мэра Лондона Джонсона, избранного в мае этого года. Возможно, свою роль здесь сыграли и звучавшие в разное время обвинения в расизме, коррупции и неспособности сэра Блэра справиться с преступностью. В частности, аудиторы сейчас изучают контракты на общую сумму 3 млн фунтов, заключенные лондонской полицией с консалтинговой фирмой, возглавляемой близким другом главы Скотленд-Ярда.

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм. Выполните письменный перевод текста с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности перевода.

Господин Председатель,
Прежде всего, мне хотелось бы вновь поблагодарить организаторов семинара в лице постоянного представителя Сент-Люсии за гостеприимство и четкость в проведении этого важного мероприятия
Что касается оценки семинара как такового, то он, безусловно, служит полезной цели, которая состоит в проведении обстоятельного обмена мнениями с представителями несамоуправляющихся территорий. В этой связи хотелось бы отметить весьма ценные с информативной точки зрения выступления представителей Гуама и Восточного Тимора.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод англоязычного звучащего текста на русский язык.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.
Excerpts from an interview with V.Adamkus, the President of Lithuania (and a former colleague of ours)
Mr President, you have a good command of several languages, including Russian. Where did you learn to speak it?

С детства. Недалеко от родительского дома, в Каунасе, жили несколько русских семей. Дружил с детьми, разговаривали в основном по-русски. Дети, как известно, быстро выучивают любой язык. Затем учил русский в гимназии. После, в Германии, много общался с русскими, поляками, украинцами. Хорошую языковую практику прошел во время военной службы. Служил переводчиком.

As far as I know you were an officer of US military intelligence. Obviously you had to deal not only with translating...

Знаю, что в русских газетах по этому поводу всякое писали. Да, официально я служил в военной разведке, однако к разведывательной, секретной информации никакого отношения не имел. Передо мной стояла задача — как можно лучше выучить язык, чтобы в случае надобности стать военным переводчиком. Вот и все. Поэтому мы практиковались в чтении художественной литературы, совершенствовали разговорную речь. Некоторое время я даже преподавал русский язык офицерам на курсах.

Did you read Russian literature in the original?

Русская литература для меня — это прежде всего классика: Чехов, Достоевский, Толстой. «Войну и мир» читал на литовском языке, а вот другой роман — эпопею «Тихий Дон» Шолохова — прочел на русском. Я даже Маяковского читал в оригинале, знал наизусть некоторые отрывки. Недавно закончил читать «Архипелаг ГУЛАГ» Солженицына.

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

ОБЯЗАТЕЛЬНО представьтесь старшему бригады переводчиков и назовите свои рабочие языки. Не забудьте познакомиться с другими переводчиками и звукотехником, а также с ассистентом, разносящим документы.
Предложите английские эквиваленты словам и выражениям из области деятельности международных организаций, сферы дипломатических отношений.

1) консульская конвенция 
2) консульская служба 
3) консульская юрисдикция
4) консульские сборы
5) консульский иммунитет
6) консульский корпус
7) консульский округ
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

ОБЯЗАТЕЛЬНО будьте на месте проведения мероприятия задолго до его официального начала, по крайней мере за 15 минут до времени, указанного в Вашем контракте. Если Вы плохо знаете здание, где будет проходить заседание, оставьте себе дополнительное время на плутание по коридорам.
Предложите русские эквиваленты словам и выражениям из сферы организации совещаний и подготовки зала заседаний.

1) be a member of
2) administrative department / services
3) administrative secretary
4) accredited journalist

5) free of income tax in the country in which the conference is held
6) serve on (a board)
7) language department / translation division / translators pool

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности (моноремы в начале).

1. A press-conference was held recently in Moscow.

2. A change in Washington's attitude became apparent at the beginning of this month.

3. A new president had to be chosen.

4. In October a sudden and violent tempest swept over Wall Street.

5. Jet take-off noise limits are to be introduced.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Переводоведенье, возникшее в середине XX в., имеет вполне установившиеся традиции научных и прикладных исследований, В наши дни широкое распространение получила теория, рассматривающая перевод как акт межъязыковой коммуникации. Преимущество этой теории заключается в том, что в ней переводческие явления рассматриваются через призму коммуникативных установок и различий в способах их выражения в конкретной паре языков. Не менее важен ее прагматический аспект, предполагающий сопоставление не только двух языков, но и двух культурных общностей (Бреус Е.В.).
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Одобрить, противоречие, полное взаимопонимание, внешняя политика, Министерство иностранных дел, безопасность, Австрия, Венгрия, рост инфляции в этом году.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.

· ↑LP

· E

· P+

· X

· coop

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите английские эквиваленты и сокращенные варианты названий следующих организаций и соглашений.

1) Генеральное соглашение по тарифам и торговле 

2) Европейская ассоциация свободной торговли 


3) Международная организация по стандартизации

2 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: выполните устный перевод с листа на русский язык.

Реклама
(Интервью с Константином Костиным, руководителем рекламной службы банка) '
В последнее время на главные роли выходит реклама как инструмент маркетинга, который продвигает банковские продукты и банковский имидж. Посмотрите, как изменилась «имиджевая» реклама банков: каких-то абстрактных слоганов типа «Крупица золота в море песка» мы уже и не слышим. А помните все эти символы банковского могущества начала девяностых — дубовый стол, сотовый телефон, швейцарские часы? С тех пор рынок сильно профессионализировался. Банки становятся все более придирчивыми. В ответ на это появляется новая реклама с конкретными и ясными бизнес-идеями. Существует и такое мощное оружие, как значимое молчание. Это тоже рекламный ход. Однако здесь неуместны передержки. Долго молчать так же плохо, как говорить о себе слишком часто. Особенно в горячих ситуациях на финансовом рынке. По моему мнению, некоторым банкам-молчунам стоило бы декларировать свои позиции даже не столько косвенной, сколько прямой рекламой.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Международные новости политики. Военные конфликты» и выполните его перевод, выделите эквиваленты и вариантные соответствия, адекватные замены.

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способности применять адекватные приемы перевода: Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы. Проанализируйте применяемые способы достижения эквивалентности при переводе.
An interview with John Morris, оne of the managers of the General Motors Company
— Г-н Морис, компания Дженерал Моторс является одной из ведущих автомобильных компаний мира. Ваша фирма постоянно совершенствует свою технологию, разрабатывает новые модели автомобилей, совершенствует технологический процесс. Какие новейшие разработки ведет компания в данное время?

— Well, General Motors spent a good part of January trying to whip up enthusiasm for its newest automobile offering: the 1998 Corvette. This sleek, ultramaneuverable sports car, which sells for about $ 40,000, will hit 172 miles an hour if you really push it. But high powered as the Corvette is, it's a mere jalopy compared with GM's new financial vehicle, which we'll call the Loophole If all goes as planned, the Loophole will let GM and its stockholders dodge some $ 1 billion in income taxes — meaning the Loophole will produce more money in one shot than the Corvette is likely to make in a generation.

— Как видно из ваших слов, Дженерал Моторс очень любит свое новое детище. Очевидно, вы планируете, что оно принесет вашей компании определенную прибыль?

— You can see why the GM loves the Loophole. If this snazzy vehicle performs, GM and its shareholders end up with a collective $ 9,5 billion in their pockets. Without the Loophole, they end up with maybe $ 6,5 billion. Since GM's managers are paid to make money for shareholders, you can see why they prefer the $ 9,5 billion. GM's managers, accountants and lawyers are, of course, doing exactly what they are paid to do.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Выберите лучшее переводческое решение для перевода русской крылатой фразы
… спасение утопающих — дело рук самих утопающих...

a) …The rescue of a drowning man is the drowning man’s own job...

b) …If you’re drowning, you’re on your own/it’s sink or swim...

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Составьте терминологический словарь по теме «Проблемы экологии».

3.
Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода:
1) search warrant
2) detain
3) immunity
4) bribery
5) personal injury
4. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода:
По инициативе президента Франции Николя Саркози был созван экстренный саммит глав четырех крупнейших стран Евросоюза, чтобы найти способ смягчить последствия разразившегося финансового кризиса.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод англоязычного звучащего текста на русский язык.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните перевод на слух следующего текста.
Intervention at a Meeting of the Directors of World Bank and the Economic and Social Council (ECOSOC) (Fragment) 

Mr. Chairman,
Finding resources to finance development has always been a difficult problem, especially during the last few years, when there was the beginning of a trend towards a decline in official development assistance and a reduction in voluntary contributions to the operational activities of the UN, accompanied by a decline in prices of raw materials and energy resources. The problem of financing was further exacerbated by the growing financial crisis, for not only are foreign investors displaying understandable caution, but there are also very limited possibilities for mobilizing internal resources for development, particularly in countries which have been affected by the crisis. In this situation, we believe that favorable conditions for providing needy countries with resources for development can be fully realized if the financial crisis is overcome, and the stability of international financing and national finance systems is restored in the countries affected by the crisis.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не беритесь переводить со всех языков, на которых Вы умеете сказать «Добрый день»; ограничьтесь своими рабочими языками. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не давайте уговорить или принудить себя переводить с языка или на язык, который «почти совсем не отличается от ...» (вставьте название языка, которым Вы владеете).
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не надо приносить в кабину все словари, какие есть у Вас в доме.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности (моноремы в середине).

1. Meanwhile, however, other circles were beginning to take an increas​ing part in the commercial life of the Third Republic.
2. In December of the same year, all trials and lawsuits connected with the affair were liquidated through a general amnesty.
3. It must also be remembered that the Panama scandal was then fresh in the public mind.
4. It is undeniable that the huge police empire was liquidated and most of the concentration camps were dissolved.
5. Instead, a gaping void was opened in the national life of the German people.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Что такое перевод? Можно ли научиться переводить?
Для того чтобы ответить на эти вопросы, рассмотрим вкратце историю перевода и состояние переводоведения в наше время.
Само слово перевод имеет несколько значений— вид человеческой деятельности, процесс перехода от исходного языка к языку перевода, полученный в результате этого текст и, наконец, осмысление закономерностей переводческого процесса.
Перевод как вид человеческой деятельности имеет долгую историю. Своими корнями он восходит к тем временам в истории человечества, когда праязык начал распадаться на свои отдельные разновидности и возникла необходимость в людях, способных выступать в роли посредников при общении представителей разных языковых общин (Бреус Е.В.).
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Голосовать против, несколько недель тому назад, Европейский Союз, пресс-атташе посольства, выразить надежду, осудить, завить, внешняя политика, вчера в Париже.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.
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3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите английские эквиваленты следующим словам и выражениям.

1) общий рынок
2) Всемирная Торговая Организация (ВТО)
3) Международный валютный фонд (МВФ)
4) Европейский банк реконструкции и развития (ЕБРР)
5) рентабельность

3 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Предложите русские эквиваленты словам и выражениям:
1) volunteer;
2) volunteer work;
3) donation;
4) fund raising;
5) health care;
6) poverty line;
7) minimum level subsistence;
8) literacy, illiteracy;
9) nutrition;
10) hunger/famine;
12) malnutrition;
13) drug abuse;
14) drug addict;
15) housing problem;
16) slums;
17) homeless.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Предложите английские эквиваленты выражениям:
1) не в службу, а в дружбу;
2) не в своей тарелке;
3) не лыком шиты;
4) не поминай лихом;
5) не откладывать в долгий ящик;
6) непочатый край;

7) несолоно хлебавши;

8) нечего греха таить;

9) ни к селу ни к городу;

10) носиться как с писаной торбой;

11) остаться с носом;

12) откуда ноги растут. 

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Международные новости политики. Санкции и их последствия» и выполните его перевод, выделите эквиваленты и вариантные соответствия, адекватные замены.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: Выберите правильный вариант перевода выделенных слов с учетом контекста в предложениях из англоязычных СМИ
In the sentence “African Union forces from Chad have attacked Boko Haram killing 120 of its militants in the far north of Cameron” the best-suiting Russian equivalent to the words in bold is _____.

a) активисты 

b) боевики

c) партизаны

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выберите статью из англоязычных СМИ по теме: «Право. Закон и порядок», выполните ее перевод и составьте глоссарий по теме статьи.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод англоязычного звучащего (с помощью технических средств) текста на русский язык.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.
An interview with Miss Svetlana Sorokina, famous and much beloved TV personality now on NTV
— Legend has it that you celebrated your 30th birthday out of work, hard up (without any money) and having walked out on your husband. Is that true or just hearsay?

— С мужем я к тому времени рассталась. Я была аспиранткой, денег было мало, потому что аспирантская стипендия была маленькая. Я подрабатывала на телевидении, поэтому были пусть нерегулярные, но гонорары. Ко мне пришли мои близкие подруги, с ними я встретила свое 30-летие.

— Again according to rumors it was at this point that you made a U-turn in your career and changed job. How did it happen if at all?

— Я работала инженером в Северо-Западном управлении лесного хозяйства. В этой работе я тоже сделала своего рода карьеру, меняла по мере возможности направления своей работы, находила что-то интересное. У меня не было какого-то завала, я была довольно успешна и на работе, и в аспирантуре, училась хорошо: кандидатский минимум сдала на «отлично». Везде были довольно ясные перспективы. К тому времени, как я ушла, я уже два года работала внештатником на телевидении: сначала окончила студию дикторов, а потом сотрудничала в редакции информации. И ушла окончательно, когда появилась ставка: мне было куда уходить.

— So, but for that lucky break you would still be an engineer with North-West Forestry Directorate shuffling papers on your desk?

— Нет. Я там исчерпала свои возможности, у меня не было возможности продвижения. Но у меня было еще одно направление деятельности — я водила экскурсии. Мне очень нравилась эта работа, возможно, это стало бы моим будущим. Скорее всего, я стала бы преподавать либо работала бы экскурсоводом.

— Was it a tough decision to quit or did it come naturally and you simply made up your mind to start from scratch and turn a new leaf in life?

— Я долго размышляла, стоит ли мне бросать все и идти на телевидение. Более того, из аспирантуры я ушла с правом вернуться туда. Я решила: посмотрю, поработаю, если что — вернусь.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения владением этикой устного перевода. Примите участие в Ролевой игре: «Встреча зарубежного партнера фирмы»: выполните действия в соответствии со своей ролью

Инструкция к проведению деловой игры

	Вводная информация

	Ситуация: В российскую компанию приезжает менеджер по продажам зарубежной компании-партнера. Его встречают в аэропорту коллега из российской компании и переводчик. После знакомства они отправляются на машине в офис, где происходит деловая беседа с начальником отдела продаж российской компании. 

	Общая инструкция

	Воспроизведите описанную ситуацию в условиях учебного контекста путем имитации профессиональной деятельности ее участников 

	Индивидуальные инструкции

	Ирина Полякова

Вы один из менеджеров по продажам крупной российской компании. Вместе с переводчиком Ольгой Митрофановой Вам необходимо встретить менеджера по продажам из британской компании Джона Смита. 

Ваши действия: инициировать беседу и знакомство с Джоном Смитом, узнать, как прошел его полет, сообщить о том, что вас ждет машина, предложить помощь водителя при переноске багажа. 

Язык коммуникации: русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания. 
	Джон Смит
Вы один из менеджеров по продажам крупной британской компании. Вы прибываете в Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу. В аэропорту Вас встречают менеджер российской компании Ирина Полякова и переводчик Ольга Митрофанова. 

Ваши действия: познакомиться с встречающими, отвечать на реплики Ирины Поляковой, переведенные Ольгой Митрофановой. 

Язык коммуникации: английский (британский вариант). 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.
	Ольга Митрофанова

Вы переводчик крупной российской компании. В Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу прибывает Джон Смит, менеджер по продажам британского партнера компании, в которой Вы работаете. Вы встречает его в аэропорту вместе с менеджером российской компании Ириной Поляковой. 

Ваши действия: познакомиться с Джоном Смитом, выполнить двусторонний перевод беседы Ирины Поляковой и Джона Смита. 

Язык коммуникации: английский (британский вариант), русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.


2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения владением этикой устного перевода. Примите участие в ролевой игре «Встреча зарубежного партнера фирмы»: выполните действия в соответствии со своей ролью, в зависимости от роли выполните перевод текста контракта, устный перевод сопутствующих переговоров, деловой корреспонденции и т.д.

План-сценарий «Встреча зарубежного партнера фирмы»

	Episode Number
	Place 

of action
	Characters
	Situation

	1
	At the 
airport
	John Smith, a Sales manager of the British company

Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company

Olga Mitrofanova, the Interpreter
	John Smith, a Sales manager of the British company is on his first business trip in Moscow to discuss a new deal with the Russian trade partners. Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company, and Olga Mitrofanova, the Interpreter, meet him at the airport. 

	2
	In the car
	John Smith, a Sales manager of the British company

Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company

Olga Mitrofanova, the Interpreter
	John Smith, Irina Polyakova and Olga Mitrofanova leave the airport building and go the office of the Russian company by car. 



	3
	At the office
	John Smith, a Sales manager of the British company

Irina Polyakova, a Sales Manager of the Russian company

Olga Mitrofanova, the Interpreter

Maria Bocharova, the Head of the Sales Department of the Russian Company

Galina Petrova, the Secretary
	Irina Polyakova introduces John Smith to Maria Bocharova, the Head of the Sales Department of the Russian Company, and they start a business conversation that is interpreted by Olga Mitrofanova. Sometimes they are interrupted by Galina Petrova, who enters the room to inform Maria Bocharova about urgent telephone calls or to bring coffee.


3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения владением этикой устного перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

A Bank

Bank is an institution that deals in money and its substitutes and provides other money-related services. In its role as a financial intermediary, a bank accepts deposits and makes loans. It derives a profit from the difference between the costs (including interest payments) of attracting and servicing deposits and the income it receives through interest charged to borrowers or earned through securities. Many banks provide related services such as financial management and products such as mutual funds and credit cards. Some bank liabilities also serve as money — that is, as generally accepted means of payment and exchange.

The central practice of banking consists of borrowing and lending. As in other businesses, operations must be based on capital, but banks employ comparatively little of their own capital in relation to the total volume of their transactions. Instead banks use the funds obtained through deposits and, as a precaution, maintain capital and reserve accounts to protect against losses on their loans and investments and to provide for unanticipated cash withdrawals. Genuine banks are distinguished from other kinds of financial intermediaries by the readily transferable or “spendable” nature of at least some of their liabilities (also known as IOUs), which allows those liabilities to serve as means of exchange — that is, as money.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности (дирема, подлежащее – фактическое обстоятельство времени).

1. The early post-war years witnessed a certain reappraisal of values.
2. Mid-1934 signaled the beginning of its decline.
3. This period saw Foreman's early experiments in which he turned to folk art for inspiration.
4. The past decade has brought about a number of investigations into the physical and chemical properties of these substances.
5. This year sees Britain's labor and trade union movement confronted with serious political challenges.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

В начале XX в. происходит явление, получившее название информационного взрыва. Создание Лиги Наций, а затем и Организации Объединенных Наций повлекло за собой беспрецедентное увеличение личных контактов и объема печатных материалов. Одновременно происходили многократное расширение международных контактов среди ученых и работников культуры, рост туризма и увеличение международной переписки. Все это хорошо известно. Менее известен тот факт, что вслед за информационным взрывом последовал "переводческий взрыв". Возникла острая необходимость в большом количестве переводчиков — профессионалов высокой квалификации, способных за короткий срок переводить большой объем текстов самого разнообразного характера. Для подготовки требуемого количества опытных переводчиков были созданы многочисленные школы, где их должны были готовить. И тут стало ясно, что без понимания сущности перевода, научного обобщения задействованных в нем механизмов не может быть и действенной методики преподавания этой дисциплины. Остро встал вопрос о необходимости создания переводческой науки (Бреус Е.В.).
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Великобритания, гонка вооружений, высокопоставленный представитель МИД, посетить, спад, производительность труда, экономика, сотрудничество, сумма, штаб-квартира, конфликт, перемирие, приезд, депутаты.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.

←

∑
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:
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Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.1)

1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Предложите английские эквиваленты словам и выражениям:
1) заседание;
2) открытое заседание;
3) пленарное заседание;
4) закрытое заседание;
5) съезд;
6) конференция;
7) специальный комитет;
8) круглый стол;
9) рабочая группа;
10) собрать заседание;
12) учредить комитет;
13) торжественное открытие;
14) постоянный комитет;
15) принимающая сторона;
16)  приглашающая сторона;
17) программа конференции.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Предложите английские эквиваленты выражениям:
1) Дуракам закон не писан

2) За одного битого двух небитых дают

3) За здорово живешь

4) И на старуху бывает проруха

5) Как аукнется — так и откликнется

6) Кашу маслом не испортишь

7) Клин клином вышибают

8) Лес рубят — щепки летят 

3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку знания способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять адекватные приемы перевода: Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Проблемы здоровья» и выполните его перевод, выделите эквиваленты и вариантные соответствия, адекватные замены.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выполните письменный перевод следующего текста:
Господин министр,

господин президент, дамы и господа!

Я хотел бы сначала от своего имени и от имени моей делегации сердечно поблагодарить Вас за приглашение на этот прием.

За прошедшие дни мы ощутили большую дружбу и сердечность и смогли убедиться в высоком уровне Ваших научных исследований. Мы приобрели много ценного опыта, который послужит стимулом для нашей работы.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм: выберите статью из англоязычных СМИ по теме: «Медицина», выполните ее перевод и составьте глоссарий по теме статьи.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-7.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод англоязычного звучащего (с помощью технических средств) текста на русский язык.

2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций двустороннего перевода интервью. Выполните перевод на слух двусторонней беседы.
Интервью с К.Черны, генеральным директором компании «Ксерокс» по

странам Центральной и Восточной Европы (ЦВЕ)

Q: Как известно, многие западные компании вкладывают немалые средства в

государства ЦВЕ. Участвует ли Ксерокс в этом процессе? В какие именно страны вы сейчас инвестируете? Какие крупные проекты находятся сейчас в работе?

A: More than 12 billion of foreign investment reached the region last year, mostly to the Czech Republic, Hungary and Poland. Hungary, for instance, received 1,113 USD per capita. Of course, Xerox is also investing heavily. We have been trading in the Czech Republic, Hungary and Poland for many years. Our two-year Project Exodus programme is gradually moving financial

management out of Xerox's UK headquarters. The project has already been successfully implemented in Hungary, the Czech Republic and Poland. Other countries will follow.

Q: Уверены ли вы в правильности этого курса? Какова ваша маркетинговая политика, как вы работаете с местными отделениями компании?

A: More than ever now I am convinced that this is the right course: we've extensively restructured local offices to equip them with the skills and tools to manage and control their own business. Customers and business both benefit.

We're also, of course, a partner of international companies in these markets, and a leading vendor of efficient, global document management solutions (технологии обработки документов).
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку способности осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.1)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку ознакомленности с принципами организации устного перевода в международных организациях и на международных конференциях. 
Прокомментируйте одно из правил, включенное в «Правила хорошего тона переводческой кабины» (Маргарет Боуен и соавторы), приведите собственные примеры, иллюстрирующие случаи, в которых соблюдение этого правила может помочь начинающему и профессиональному переводчику:

ОБЯЗАТЕЛЬНО готовьтесь к мероприятию. Скорее всего, за некоторое время до него Вы получите какие-то документы. Обратите внимание на имена и названия должностей. Помните, что на некоторых форумах председательствующий именуется president, а не chairman.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения владением этикой устного перевода. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

Media freedom still patchy in Europe after communism

Twenty-five years after the fall of the Berlin Wall the media landscape in Europe's former communist countries is uneven. Some, such as Estonia and the Czech Republic, have overtaken some long-established Western democracies in the international press freedom rankings by France-based Reporters Without Borders (RWB) and US-based Freedom House.

But at the other end of the scale Hungary made impressive progress only to fall back

dramatically in recent years. And some other post-communist countries are judged to be among the least free in the European Union. There has been some dramatic progress since 1989, after years of party propaganda, strict censorship and jamming of Western broadcasts.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.2)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенные ниже предложения с английского языка на русский язык, обращая внимание на трудности.

1. Sunrise found me alighting from the train at a small station called Yasenki, about four miles from Tolstoy's home.

2. Closer examination tells a rather different story.

3. These measures were fiercely resisted by the workers of the company.

4. Excitement made the sergeant's voice almost unrecognizable.

5. Sweden and Japan, the leaders in robotization, had long had lower unemployment levels than other Western countries.
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения выполнять письменный перевод с соблюдением лексических, грамматических и стилистических норм; переведите приведенный ниже текст с русского языка на английский язык, обращая внимание на выделенные трудности.

Скорбь и слезы Италии
Поиски оставшихся жертв землетрясения в Италии затрудняются тем, что в регионе отмечаются все новые и новые подземные толчки. Сила толчков достигала 4,9 балла по шкале Рихтера. 

По оценке итальянских властей, ликвидация последствий землетрясения обойдется в 1,5 млрд евро, причем 30 млн необходимы незамедлительно. 

Как сообщает BBC, в четверг в Абруццо прибыл президент Италии Джорджио Наполитано, который посетил Л‘Акуилу, а также один из лагерей, в котором разместились около 28 тыс. человек, оставшихся без крыши над головой. Обратившись с речью с выжившим, президент заявил, что причиной обрушения домов во время землетрясения стали серьезные просчеты во время их конструирования. "Имела место массовая безответственность", - отметил Наполитано, добавив, что по этому факту будет проведено тщательное расследование.
3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку умения осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. Выполните устный перевод звучащего текста на английский язык, с использованием технических средств.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-8 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-8.3)
1. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите следующие слова и выражения с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Народы всего мира, рост инфляции, выступить с заявлением, внешняя политика, наиболее интересные доклады, премьер-министр Японии; страны Латинской Америки; главы правительств западных держав; внешняя политика; президент США; Европейский Союз; Содружество наций; Совет Безопасности ООН;
2. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите наиболее распространенные значения следующих общеупотребительных символов системы сокращенной переводческой записи.
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3. Кейс. Выполните кейс, нацеленный на проверку владения системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода. Запишите английские эквиваленты и сокращенные варианты названий следующих организаций и соглашений.

1) Международное бюро просвещения 
2) Международный совет по исследованию моря 

3) Организация экономического сотрудничества и развития 

4) Организация Североатлантического договора 

5) Совет экономической взаимопомощи 
6) Международный союз физиологических наук 
